CHAPTER YV

CONCLUSIONSAND RECOMMENDATION

51 Conclusions

This thesis reports the result of the study in imgetts purposes. The
purpose of this study was to discover what strage@r procedures applied by
students in translating an English text into baHaslanesia, and what problems
they deal with in the translation activity, thenahthey cope with it.

There are some significant findings of this reskdhat have been explained
in the previous chapter related to the strategiegprocedures of translation
applied by the students, the problems they dedlt and the solution taken in the
process of doing translation.

In terms of students strategies, again, it was do8hift or Transposition
(20.6%), Couplet (18.83%), Literal translation ()5%orrowing or Transference
(12.5%), Reduction 12%, Expansion (10.16%), Paesgehi(6%), Naturalization
(3.83%), and Modulation (0.16%) applied by studentheir translation of units
of the text in level of words and phrases

From the findings of the research, it is concludleat different students
applied different procedures in dealing with theni&r unit of the text. This
difference comes from the different backgroundrahslation competences each
student has. The strategies or procedures appligcamslation activity are also
influenced by the characteristics of both languagéker in terms of grammatical
structure or cultural feature. Shift or Transpasitwas used in translating most

English noun phrases into bahasa Indonesia becatisthe difference of
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grammatical system of the languages especiallydrdverder. Couplet was also
used for translating most English noun phrases vamenprocedure was not good
enough to make good translation in bahasa Indonesia

Next, for translating adverbial phrases, especiedhated to time, mostly
used procedure is Expansion because of culturirdifce in both language. An
English adverbial phrase 1661 will be pada tahun 1661 in bahasa Indonesia
because in Indonesian culture it is usually adthddn, even thoughl661 has
referred to year, and this makes the translationaee natural than as it translated
literally.

In addition, most students applied the procedurBexfuction because they
do not have good competence of linguistic or laggua translation, besides the
lack competence of subject matter of the text wiihay worked with. In addition,
applying Reduction procedure mostly obscures thaning from the text in the
source language in the translation version. Whadeaphrase was used to give
clear meaning in the target text for the uncleardnia the English, such as the
pronounit that cannot be translated it without paraphrasirgsiwhat the word
refers to.

It also should be noted that Literal translatiorsvaa appropriate procedure
or method in translating an English text into bahbslonesia but not for all unit
of text. In other words, even though English anthidsa Indonesia are really
different in grammatical system, but it doesn’'t methat literal translation
procedure must be avoided at all. In certain ctsg,procedure must be applied

as well to remain the sense from source languageettarget language, especially
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from English into Bahasa Indonesia. This is at odith what stated that literal
translation from one language to another obscinesénse.

Borrowing or Transference was used in translativgggroper names or the
word that was considered as the difficult one h&students or translator as if she
or he has choice, to reduce it, or to transferntihout any changes when the words
still cannot be naturalized in target language. l&/Modulation was the lowest
strategy used by all students in translating vértage from English into bahasa
Indonesia.

Next, the main problem all students deal with i itlated to vocabulary or
in terms of lexical aspect. This is caused by thecgl words or terminologies
used in certain field that are usually differemnfr others. In terms of this, reading
much book across fields is very important for studer translators to be familiar
with special terminologies. While related to théusion, students have different
ways in coping with the problem they dealt withthie translation process. This is
because each student has their own learning siateDeveloping translation
competence means developing reading and writifgiskanguage learning. This
is because translation covers reading and writkif s

In translation classes, students should also bevatetl to be familiar with
any fields. Because different field usually bringsdifferent terminologies and

different problems in translation activity done $tydent as translator.

5.2 Recommendation
With reference to the findings of the study, seveeeommendations are

proposed. Firstly, the finding of this study canm® generalized. The other
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researcher can have possibility to have differemifgs in the different sites and
respondents. Moreover, as it is known that theeetlaree main types of text in
translation study namely expressive, informative ancative text. All these types
of texts have their own features and different frome to another. These different
features can bring students or translators diftey@oblems as well as the
different strategy in coping with any problem is ttanslation. And this research
just used one type of text, namely the informatesd type. Besides, this research
also just used six students of the same semestke gmrticipants. This is why, it
is recommended that other researcher should comésearch on areas such ESP
as the present research but using different tgx¢ tgnd different students or
respondents’ background. Because the strategided@md the problems faced
are possibly different from other students withfetént competence level in

translating other type of texts.
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